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TK Tekno Kilns is a strong and dynamic company founded in 1996. The technical and manage-

rial skills, supported by a great passion enabled TK Tekno Kilns to quickly position itself on the 

market with products of recognized quality and technological content.

The new operational headquarters and the subsequent expansion have enabled TK Tekno Kilns 

to obtain greater manufacturing capacity, more dynamic and efficient service always with a 

view to satisfy their customers.

TK Tekno Kilns ist ein starkes, dynamisches Unternehmen, das 1996 gegründet wurde. Mit seinen 

Kapazitäten in Technik und Verwaltung, die von einer großen Leidenschaft unterstützt werden, 

konnte TK Tekno Kilns sich in kurzer Zeit durch seine Produkte mit anerkanntem technologi-

schem und qualitativem Gehalt auf dem Markt behaupten.

An dem neuen Betriebsstandort und seiner anschließenden Erweiterung konnte TK Tekno Kilns 

eine größere Produktionskapazität und einen dynamischeren, effizienteren Service erreichen, 

um die Kundenwünsche immer besser zu erfüllen.

TK Tekno Kilns è un’azienda forte e dinamica nata nel 1996. 

Le capacità tecniche e gestionali, supportate da una grande 

passione, hanno permesso a TK Tekno Kilns di posizionarsi 

in breve tempo sul mercato con prodotti di riconosciuto con-

tenuto tecnologico e qualitativo.

La nuova sede operativa ed il successivo ampliamento 

hanno permesso a TK Tekno Kilns di ottenere una maggior 

capacità produttiva, un servizio più dinamico ed efficiente 

sempre nell’ottica di soddisfare al meglio la propria clientela.

TK Tekno Kilns 
designs and 
develops its
products with 
innovative technical 
solutions. 

TK Tekno Kilns 
plant und entwickelt 
alle Produkte 
mit innovativen 
technischen 
Lösungen.

TK Tekno Kilns progetta e sviluppa i propri prodotti 
con soluzioni tecniche innovative.

TK Tekno Kilns est une entreprise solide et dynamique créée en 1996. Les compétences tech-

niques et managériales, soutenues par une grande passion, ont permis à Tekno Kilns de se 

positionner en peu de temps sur le marché avec des produits de contenu reconnu et de qualité.

Le nouveau siège social et l’expansion subséquente ont permis à TK Tekno Kilns d’atteindre une 

plus grande capacité de production, un service plus efficace et dynamique toujours pour mieux 

satisfaire les propres clients.           

TK Tekno Kilns 
projette et 
développe les 
propres produits 
avec des solutions 
techniques 
innovatrices.  
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laminating

laminating line

tempering

bending

fusing

Un ampia gamma di forni per soddisfare 
ogni esigenza di lavorazione del vetro.
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bending

La gamma di forni per la produzione di vetri 

curvati è ampia per soddisfare qualsiasi esi-

genza produttiva e propone impianti a singolo 

carrello o linee a più carrelli. Massima unifor-

mità e controllo della temperatura su più zone 

indipendenti consentono l’esecuzione di cur-

vature di qualità che trovano applicazione nel 

settore arredamento, architettura, vetro auto.

The range of kilns for the production of bent 

glass is wide to satisfy any requirement and it 

offers kilns with one trolley or multiple trolleys 

lines. Maximum temperature uniformity and 

temperature control on several independent 

heating zones allow achieving good quality 

bending which find application in furnishings, 

architecture and automotive fields. 

La gamme de fours pour la production de 

verres bombées est ample pour satisfaire 

quelconque exigence de production et elle 

propose de fours à un chariot ou à plusieurs 

chariots. Maximale uniformité de température 

et contrôle sur plusieurs zones de chauffe per-

mettent la réalisation de bombage de qualité 

pour application dans le secteur meubles, ar-

chitecture, automobile.

Die Baureihe der Öfen für die Produktion von 

gebogenem Glas ist umfangreich und erfüllt 

alle Produktionsanforderungen und bietet Ein-

zelwagen Systeme oder Mehrwagen Linien.

Maximale Gleichförmigkeit der Temperatur 

und Kontrolle über mehrere unhabhängige 

Zonen erlauben die Ausführung von hochwer-

tigen Biegungen für die Anwendung in Möbel-

industrie, Architektur, Autoglas.

eagle
falcon
tucano top
tkb
tkb-t

www.teknokilns.it
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eagle
Indicato per la curvatura di vetri per arredamento. 
Forno entry level particolarmente affidabile, dotato di carrello 
estraibile per poter operare agevolmente sui quattro lati.
L’elevata uniformità di temperatura permette di eseguire curva-
ture di qualità.

Suitable for the bending of furnishings and interior design glass.
Entry level kiln particularly reliable, equipped with extractable 
trolley for easy operating from the four sides. The high tempera-
ture uniformity allows achieving quality bending.

Indiqué pour le bombage de verres pour l’ameublement.
Four entry level particulièrement fiable, avec un chariot amovible 
pour fonctionner sans problème sur les quatre côtés.
L’uniformité élevée de la température permet d’effectuer les 
courbures de qualité.

Geeignet für das Biegen von Glas für die Innenausstattung.
Besonders zuverlässiger Entry Level Ofen mit Auszug, 
um bequem auf allen vier Seiten arbeiten zu können.
Die bemerkenswert gleichmäßige Temperatur ermöglicht 
qualitativ hochwertige Biegearbeiten.

falcon
La peculiarità del forno FALCON è la possibilità, a parità di 
spazio disponibile, di avere una stazione in più di lavoro in 
quanto si sposta il coperchio riscaldante. 
Si può avere una base per la curvatura una per la fusione ed 
una per la produzione di lavelli trasparenti. 
In alternativa è possibile avere una base con suola mobile a 
due altezze a comando pneumatico. Con questa soluzione si 
può eseguire la curvatura o la fusione con la stessa base.

The peculiarity of the kiln FALCON is the possibility to have, 
with the same available space, an additional working station 
as the heating cover is movable on the bases.
It is possible to have one base for bending, one for fusing and 
one for the production of transparent washbasins. As alterna-
tive it is possible to have a base with double-height mobile 
hearth by pneumatic drive. By this solution it is possible to 
achieve bending or fusing inside the same base. 

La particularité du four FALCON four est la possibilité, pour le 
même espace, d’avoir une station en plus de travail parce que 
vous déplacez le couvercle chauffant.
Vous pouvez avoir une base pour le bombage une pour la fu-
sion et une pour la production d’évier transparents.
Alternativement, vous pouvez avoir une base avec une sole 
mobile à deux hauteurs avec commande   pneumatique de la 
hauteur. Avec cette solution nous pouvons exécuter le bomba-
ge ou la fusion avec la même base.

Das Modell des Ofens FALCON zeichnet sich durch die Mö-
glichkeit aus, bei gleichen Raummaßen eine Arbeitsstation 
mehr zu haben, wenn man den Heizdeckel verschiebt. Man 
verfügt damit über eine Grundplatte für das Biegen, eine für 
das Schmelzen und eine für die Produktion von transparenten 
Waschbecken. Eine Alternative dazu ist eine Grundplatte mit 
beweglichem Sockel mit zwei Höheneinstellungen und pneu-
matischer Steuerung. Mit dieser Lösung lassen sich Biege- und 
Schmelzarbeiten an derselben Basis durchführen.

www.teknokilns.it
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tucano top
Forno per la produzione di lavelli trasparenti. 
L’impianto, a seconda del modello, presenta da una a quattro bu-
che per la produzione di più lavelli singoli oppure doppi.

Kiln for the production of transparent washbasins which can be 
equipped with one, two or four holes for the production of one or 
more single/double basins. 

Four pour la production des éviers transparents.
L’installation, selon le modèle, présente d’un à quatre trous pour 
la production de plusieurs éviers simples ou doubles.

Ofen zur Herstellung von transparenten Waschbecken.
Je nach Modell verfügt die Anlage über ein bis vier Lochvor-
richtungen für die Herstellung von mehreren Einzel- oder Dop-
pelbecken.

tkb
L’impianto di curvatura TKB può essere inizialmente composto 
da una sola stazione nella quale viene effettuata la curvatura ed 
il raffreddamento. In base alle esigenze produttive è possibile 
implementare l’impianto aggiungendo più stazioni di lavorazio-
ne. Si possono avere una stazione di curvatura e più stazioni di 
raffreddamento, con questa soluzione i tempi ciclo vengono di 
molto ridotti. Il raffreddamento del vetro viene eseguito in una 
stazione separata da quella dove viene effettuata la curvatura.

The bending plant TKB can at the beginning consists of one sta-
tion in which both the bending and the cooling are achieved. Ac-
cording to production requirements it is possible to implement 
the plant by additional working stations. Therefore the plant 
will have one bending station and several cooling stations, by 
this solution cycle times are considerably reduced. The glass is 
cooled in a station separated from the one where the bending is 
achieved.  

L’installation de bombage TKB peut être initialement composé 
d’une seule station dans laquelle on effectue le bombage et le 
refroidissement. Selon les besoins de production, vous pouvez 
mettre en œuvre l’installation a joutant plusieurs stations de trai-
tement. Vous pouvez avoir une station de bombage et de plu-
sieurs stations de refroidissement, avec cette solution les temps 
cycle sont considérablement réduits. Le refroidissement du verre 
est effectué dans une station différente de celle où on effectue 
le bombage.

Die Biegeanlage TKB kann zunächst aus nur einer einzigen Sta-
tion bestehen, in der sowohl das Biegen als auch das Abkühlen 
erfolgen. Je nach den Produktionsanforderungen lässt sich die 
Anlage durch zusätzliche Arbeitsstationen erweitern. Man kann 
eine Biege- und mehrere Abkühlstationen einrichten: Mit dieser 
Lösung werden die Zeiten für den Arbeitszyklus erheblich verrin-
gert. Die Abkühlung des Glases erfolgt in einer eigenen Station 
getrennt von der Biegestation.

www.teknokilns.it
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tkb-t
La Linea di curvatura TKB -T automatica ad alta produttività per-
mette la produzione di vetri curvati con una cadenza di 30-40 
min per carrello. Vengono prodotti vetri per il settore automobili-
stico , navale ed architettonico. Il sistema di controllo della tem-
peratura permette di soddisfare qualsiasi esigenza di curvatu-
ra. Ciascun programma di curvatura può essere memorizzato e 
quindi riutilizzato per successive produzioni.

Ligne de bombage automatique à haute productivité TKB-T per-
met la production de verres incurvés, avec une périodicité de 
30-40 min par chariot. La ligne TKB-T est utilisée pour la produc-
tion de verres pour secteur de l’automobile, de la marine et de 
l’architecture. Le système de contrôle de la température  permet 
de satisfaire quelconque exigence de bombage. Chaque pro-
gramme de bombage peut être mémorisé et puis réutilisée pour 
des productions ultérieures.

The high capacity automatic bending line TKB -T allows produc-
ing bent glasses every 30-40 minutes for each trolley. The line 
TKB-T is used for the production of glasses for automotive, naval 
and architectural applications. The temperature control system is 
able to satisfy any bending requirement. Every bending cycle can 
be memorized and therefore recalled for successive processing.  

Die automatische Hochleistungsbiegeanlage TKB -T ermöglicht 
die Herstellung von gebogenem Glas mit einem Takt von 30-40 
min pro Auszug. Diese Linie wird für die Produktion von Glas für 
die Automobilbranche, Schiffbau und Architektur eingesetzt. Das 
Temperaturkontrollsystem erfüllt jegliche Anforderungen an die 
Biegung. Jedes Biegeprogramm kann gespeichert und für späte-
re Produktionen wieder abgerufen werden.

Tabella tecnica – Technical table – Données techniques – Technische Daten

Modello - Model - Modèle – Modell 30-20 25-15 21-12

Dimensioni utili – Useful dimensions
Dimensions utiles 

Nützliche Dimensionen
mm 3000x2000 2500x1500 2100x1200

Potenza - Power
Puissance – Leistung Kw 100 60 40

Altezza max di curvatura
Max bending heigth

Hauteur maximale de bombage
Maximale Biegungshöhe  

mm 800 800 800

Max temperatura – Max temperature
Température Maximale – Maximaltemperatur °C 800 800 800

Alimentazione elettrica
Electric feeding

 Approvisionnement électrique
 Elektrische Speisung  

400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph

Modello - Model - Modèle – Modell 30-20 25-15

Dimensioni utili – Useful dimensions
Dimensions utiles 

Nützliche Dimensionen
mm 3000x2000 2500x1500

Potenza - Power
Puissance – Leistung Kw 250 150

Altezza max di curvatura
Max bending heigth

Hauteur maximale de bombage
Maximale Biegungshöhe    

mm 800 800

Max temperatura – Max temperature
Température Maximale – Maximaltemperatur °C 800 800

Alimentazione elettrica
Electric feeding

 Approvisionnement électrique
 Elektrische Speisung  

400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph

tkb

tkb-t

www.teknokilns.it
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tucano top
Modello - Model - Modèle – Modell 125 200 250

Dimensioni utili - Useful dimensions
Dimensions utiles

Nützliche Dimensionen
mm 1250x950 2100x1150 2500x1500

Potenza - Power
Puissance – Leistung Kw 15 20 45

N° buche - N° of holes
N° de trous - Löcher n°  1 1 - 2 3 - 4

Forma – Shape
Forme – Form

Alimentazione elettrica
Electric feeding

  Approvisionnement électrique
 Elektrische Speisung  

400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph

Peso - Weight
Poids - Gewicht Kg 550 850 1300

Tabella tecnica – Technical table – Données techniques – Technische Daten

Modello - Model - Modèle – Modell 22-13 25-15

Dimensioni utili 
Useful dimensions
Dimensions utiles 

Nützliche Dimensionen

mm 2200x1300 2500x1500

Potenza
Power

Puissance
Leistung 

Kw
H 400mm 27 40

H 650mm 30 45

Max temperatura – Max temperature
Température Maximale – Maximaltemperatur °C 850 850

Alimentazione elettrica - Electric feeding
 Approvisionnement électrique - Elektrische Speisung  400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph

  Misure 
  Measures
  Mesures 
  Maßnahmen

A 2900 3200

B 1950 2150

C 1300 1300

Peso - Weight - Poids - Gewicht Kg 1050 1150

Modello - Model - Modèle – Modell 25-15 30-20

Dimensioni utili - Useful dimensions
Dimensions utiles – Nützliche Dimensionen mm 2500x1500 3000x2000

Potenza - Power
Puissance – Leistung Kw 45 60

Altezza max di curvatura
Max bending heigth

Hauteur maximale de bombage
Maximale Biegungshöhe    

mm 650 650

Max temperatura – Max temperature
Température Maximale – Maximaltemperatur °C 850 850

Alimentazione elettrica
Electric feeding

 Approvisionnement électrique
 Elektrische Speisung  

400V/50Hz/3Ph 400V/50Hz/3Ph

Peso - Weight
Poids - Gewicht Kg 1050 1150

eagle

falcon

A
B

C
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fusing

TK TEKNO KILNS vanta una grande esperienza 
nei forni da fusione. La qualità progettuale e 
costruttiva consente di avere forni che man-
tengono nel tempo il loro valore, forni estre-
mamente performanti e idonei a soddisfare 
qualsiasi esigenza produttiva, dall’hobbista 
all’industria con i forni continui multi-carrello, 
per una elevata produttività. 
I forni da fusione TK sono presenti in scuole, 
università e strutture di ricerca nel settore del-
la lavorazione a caldo del vetro, come fusione, 
pittura, decorazione.

TK TEKNO KILNS boasts a big experience in 
fusing kilns. The design and manufacturing 
quality allows having kilns which keep lifelong 
their value, kilns extremely performing and 
suitable to satisfy any production requirement 
from the hobbyist to the industry with the con-
tinuous multi-trolleys furnaces. TK fusing kilns 
are present in schools, universities, and re-
search structures in the field of glass hot work-
ing such as fusing, painting and decoration.    

TK TEKNO KILNS possède une vaste expé-
rience dans les fours de fusion. La qualité de 
conception et de construction permet d’avoir 
des fours qui maintiennent leur valeur au fil du 
temps, des fours extrêmement performants et 
aptes pour le traitement de quelconque type 
de verre. Nos fours de fusion sont présents dans 
les écoles, les universités et les établissements 
de recherche dans le domaine du traitement à 
chaud du verre, comme la fusion, la peinture, la 
décoration. La gamme ample répond à toutes 
les exigences de production: de l’hobby à l’in-
dustrie avec des fours continus multi-chariots, 
conçus pour une productivité élevée.

TK TEKNO KILNS verfügt über eine große Er-
fahrung mit Schmelzöfen. Die Projekt- und 
Konstruktionsqualität gewährleistet Öfen, 
die ihren Wert dauerhaft aufrecht erhalten, 
extrem leistungsfähig sind und sich für die 
Bearbeitung aller Glastypen eignen. Unsere 
Schmelzöfen werden in Schulen, Universitäten 
und Forschungseinrichtungen im Bereich der 
Warmbearbeitung von Glas wie Schmelzen, 
Bemalen, Dekorieren verwendet. Das breite An-
gebot erfüllt alle Produktionsanforderungen: 
vom Hobbyhandwerker bis zur Industrie mit 
Durchlauföfen mit mehreren Auszügen, die für 
hohe Produktivität entwickelt wurden.

VV00
VV10
VV20
VV30-VV40-VV50
VV60
VV70
TV60

www.teknokilns.it
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VV00
Il forno modello VV00 non necessita di alcun supporto extra in 
quanto è fornito con basamento metallico che lo rende facilmen-
te collocabile. 
È completo di computer programmabile tipo Bentrup con possi-
bilità di memorizzare fino a 15 programmi.

The kiln type VV00 does not require any extra supporting frame 
as it is supplied with a metal table for easy placing. 
It is equipped with programmable Bentrup controller, with pos-
sibility to memorize up to 15 programs.

Le four modèle VV00 n’a besoin d’aucun 
soutien supplémentaire parce qu’il est 
fourni avec une base en métal qui le rend 
facile à placer.
Il est complet d’ordinateur programmable 
Bentrup, avec la possibilité de mémoriser 
jusqu’à 15 programmes.

Der Ofen Modell VV00 benötigt keinerlei 
Zusatzgestell, da er mit einem Metallun-
tergestell geliefert wird, mit dem er sich 
überall leicht aufstellen lässt.
Er umfasst einen programmierbaren Ben-
trup Computer der bis zu 15 Programme 
speichern kann.

Forno dai consumi contenuti e massima uniformità di camera.

VV10
Il forno modello VV10 è dotato di ruote piroettanti che consento-
no facilità di spostamento in caso di necessità.
È completo di computer programmabile tipo Bentrup con possi-
bilità di memorizzare fino a 15 programmi.

The kiln type VV10 is equipped with pirouette wheels which allow 
easy handling when needed.
It is complete with programmable Bentrup controller, with pos-
sibility to memorize up to 15 programs.

Le four modèle VV10 est équipé de roues pivotantes  qui permet-
tent un déplacement facile en cas de besoin.
Il est complet avec un ordinateur programmable, type Bentrup, 
avec la possibilité de mémoriser jusqu’à 15 programmes.

Der Ofen Modell VV10 verfügt 
über drehbare Räder, die bei 
Bedarf ein Verschieben er-
leichtern.
Er umfasst einen program-
mierbaren Bentrup Computer, 
der bis zu 15 Programme spei-
chern kann.

www.teknokilns.it
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VV20
Il forno modello VV20 e’ dotato di ruote piroettanti che consento-
no facilità di spostamento in caso di necessità.
È completo di computer programmabile, tipo Bentrup con possi-
bilità di memorizzare fino a 15 programmi.

The kiln type VV20 is equipped with pirouette wheels which allow 
easy handling when needed.
It is complete with programmable Bentrup controller, with pos-
sibility to memorize up to 15 programs.

Le four modèle VV20 est équipé de roues pivotantes qui permet-
tent un déplacement facile en cas de besoin.
Il est complet avec ordinateur programmable, type Bentrup, avec 
la possibilité de mémoriser  jusqu’à 15 programmes.

Der Ofen Modell VV20 verfügt 
über drehbare Räder, die bei 
Bedarf ein Verschieben er-
leichtern.
Er umfasst einen program-
mierbaren Bentrup Computer, 
der bis zu 15 Programme spei-
chern kann. 

Forni con grande capacità di programmazione cicli.

VV30 - VV40 - VV50
I forni modello VV30, VV40, VV50 sono dotati di ruote piroettanti 
che consentono facilità di spostamento in caso di necessità. Ven-
gono forniti con un computer programmabile tipo Bentrup con 
possibilità di programmare fino a 330 segmenti. 

The kilns type VV30, VV40, VV50 are equipped with pirouette 
wheels which allows easy handling when needed.
They are supplied with programmable Bentrup controller with 
possibility to memorize up to 330 segments.

Les fours modèle VV30, VV40, VV50 sont équipés de roues pi-
votantes qui permettent un déplacement facile en cas de besoin. 
Ils sont fournis avec un ordinateur programmable, type Bentrup 
avec la possibilité de programmer jusqu’à 330 segments.

Die Modelle VV30, VV40, VV50 verfügen über drehbare Räder, 
die bei Bedarf ein Verschieben erleichtern. Sie werden mit einem 
programmierbaren Bentrup Computer geliefert, mit dem man bis 
zu 330 Segmente programmieren kann.

The kilns type VV30, VV40, VV50 are equipped with pirouette 

They are supplied with programmable Bentrup controller with 

Les fours modèle VV30, VV40, VV50 sont équipés de roues pi-
votantes qui permettent un déplacement facile en cas de besoin. 
Ils sont fournis avec un ordinateur programmable, type Bentrup 

Die Modelle VV30, VV40, VV50 verfügen über drehbare Räder, 
die bei Bedarf ein Verschieben erleichtern. Sie werden mit einem 
programmierbaren Bentrup Computer geliefert, mit dem man bis 

www.teknokilns.it
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Forni con carrello estraibile.

VV60
Il forno di grandi dimensioni modello VV60, è fornito con carrello 
estraibile per facilitare le operazioni di carico e scarico essendo 
possibile accedere al piano di lavoro sui quattro lati. 
Il computer fornito è il Bentrup con possibilità di memorizzare 
fino a 330 segmenti.

The big-dimensioned kiln type VV60, is supplied with an extract-
able trolley to help loading/unloading operations as it is possible 
to reach the working surface from the four sides.
It is complete with programmable Bentrup controller, with pos-
sibility to memorize up to 330 segments.

Le four de grandes dimensions modèle VV60 est fourni avec un 
chariot amovible pour faciliter le chargement et le décharge-
ment étant possible d’accéder au plan de travail sur les quatre 
côtés.
L’ordinateur fourni est le Bentrup avec la possibilité de mémori-
ser jusqu’à 330 segments.

Der Ofen Modell VV60 für große Abmessungen ist mit einem Au-
szug ausgestattet, der das Be- und Entladen erleichtert, da der 
Arbeitsbereich von allen vier Seiten zugänglich ist. 
Mitgeliefert wird ein Bentrup Computer, der bis zu 330 Segmente 
speichern kann.

VV70

Carrello estraibile.
Extractable trolley.
Chariot extractible.
Ausziehbare Wagen.

Il forno di grandi dimensioni modello VV70, è fornito con carrello 
estraibile per facilitare le operazioni di carico e scarico essendo 
possibile accedere al piano di lavoro sui quattro lati. 
Per garantire la massima uniformità di temperatura il controllo è 
effettuato su due zone indipendenti.

The big-dimensioned kiln type VV70, is supplied with an 
extractable trolley to help loading/unloading operations
as it is possible to reach the working surface from the four sides.
To guarantee the best temperature uniformity, the checking is 
achieved on two independent zones.

Le four de grandes dimensions modèle VV70 est fourni avec un 
chariot amovible pour faciliter le chargement et déchargement 
étant possible d’accéder au plan de travail sur les quatre côtés.
Pour garantir l’uniformité maximum de température, le contrôle 
est effectué sur deux zones indépendantes.

Der Ofen Modell VV70 für große Abmes-
sungen ist mit einem 
Auszug ausgestattet, der das Be- und Entla-
den erleichtert, da der Arbeitsbereich von al-
len vier Seiten zugänglich ist. 
Um maximale Einheitlichkeit der Tempe-
ratur zu gewährleisten, wird die Kontrolle 
an zwei unabhängigen Zonen ausgeführt.

 Carrello estraibile.
Extractable trolley.
Chariot extractible.
Ausziehbare Wagen.

www.teknokilns.it
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Tabella tecnica – Technical table – Données techniques – Technische Daten

Modello
Model

Modèle 
Modell

Dimensioni utili
Useful Dimensions
Dimensions utiles

Nützliche Dimensionen

Potenza Kw
Power  Kw

Puissance Kw
Leistung Kw

Temp. max
Temp. max
Temp. max
Temp. max

Alimentazione 
elettrica

Electric feeding
 Approvisionnement 

électrique
 Elektrische 
Speisung  

Dimensioni
Dimensions
Dimensions
Dimensionen

Peso
Weigth
Poids

Gewicht

mm
H

250mm
H

400mm
°C

A
mm

B
mm

C
mm

Kg

VV00 500x500 3 950 230V 750 1050 1000 90

VV10 1000x500 8 10 950 400V/50Hz/3Ph 1400 1000 1250 250

VV20 1000x750 10 12 950 400V/50Hz/3Ph 1480 1250 1300 320

VV30 1500x1000 15 18 950 400V/50Hz/3Ph 1950 1490 1300 550

VV40 1850x1000 18 21 950 400V/50Hz/3Ph 2300 1490 1300 600

VV50 2100x1150 23 25 950 400V/50Hz/3Ph 2550 1650 1300 700

VV60 2200x1300 24 27 950 400V/50Hz/3Ph 2900 1950 1300 1050

VV70 2500x1500 35 40 950 400V/50Hz/3Ph 3200 2150 1300 1150

Forni per fusione - Fusing kilns - Fours de fusion - Fusing Öfen

A
B

C

www.teknokilns.it
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TV60 
Macchina per la frantumazione del vetro

Comando a rulli con motoriduttore;
Spessore lastre in frantumazione da 1 a 4 mm.;
Predisposizione collegamento aspirazione polvere;
Micro di sicurezza apertura sportello di carico;
Sistema di vagliatura manuale con cassetto di raccolta graniglia;
Dimensione fori 4-3-2-1 mm.

Glass crushing machine 
The rollers are driven by gear reducer
Thickness of the sheets to be crushed from 1 to 4 mm
Possibility to connect a dust aspirator 
Security micro-switch which stops automatically the machine 
whenever the door is opened 
Manual screening system with a box to gather the dust 
Bore dimension 4-3-2-1 mm

Machine pour le broyage du verre
Commande à rouleaux avec motoréducteur;
Épaisseur des plaques en broyage de 1 à 4 mm.
Prédisposition de la connexion  aspiration des poussières;
Micro de sécurité ouverture de la porte de chargement;
Système de triage manuel avec tiroir de recueil de gravillon;
Dimension des trous 4-3-2-1 mm.

Maschine für die Glaszerkleinerung
Rollensteuerung mit Getriebemotor;
Scheibendicke für die Zerkleinerung 1 bis 4 mm;
Vorbereitung für den Anschluss einer Staubabsauganlage;
Sicherheits-Mikroschalter an der Öffnung der Ladeklappe;
Manuelles Siebsystem mit Granulatsammelbehälter;
Lochgröße 4-3-2-1 mm.

Granigliatrice con rulli in acciaio temprato.

www.teknokilns.it
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note
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TK TEKNO KILNS s.r.l 
 Via Repubblica, 17 - 23841 - Annone di Brianza (Lc) - Italy 

Tel. +39 0341-579221 - Fax +39 0341-1888240 
www.teknokilns.it - commerciale@teknokilns.com
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